400      Redemptorist Youth Resources

401 Jesus Christ, you are my life (Frisina)
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402 Jesus, remember me (Taizé)
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403 Morning has broken (Farjeon, Gaelic)
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2. Sweet the rain's new fall, sunlit from heaven
Like the first dewfall, on the first grass
Praise for the sweetness of the wet garden
Sprung in completeness where his feet pass.

3. Mine is the sunlight, mine is the morning
Born of the one light, Eden saw play
Praise with elation, praise every morning
God's recreation of the new day.

403 No matter what you do
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404 Sing, Alphonsus

[image: ]

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia!

IT: Canta, Alfonso, coi tuoi figli, 
canta l'amore di Cristo.
Seguiremo nostro Redentore, Alleluia!
FR: Chante, Alponse, avec tes enfants, 
chante avec nous L'amour de Christ.
Nous suivons notre Redempteur, Alleluia!

DE: Sing, Alphonsus, mit deinen Kindern,
Sing mit uns von Jesu Liebe. 
Wir sollen folgen unserem Erlöser, Alleluia!

ES: Canta, Alfonso, con los jovenes
canta el amor que hay en Dios
Seguiremos al Redentor, Alleluia!

UA: Заспівай, Альфонсе з нами
Про любов Христа співай!
Нас веде наш Відкупитель, Алилуя!





4

- 51 -

image3.png
N 5 Y
ﬁ . . o
o - - — -
o -

Morn-ing has bro - ken like the first morn - ing;
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Praise for the sing - ing! Praise for the morn - ing!
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Praise for them spring - ing fresh from the Word!
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you. Sing: Al-le-lu, Sing: Al-le-Ilu, Sing: Al-le-1Ilu - ial
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EN: Sing, Al-phon-sus, with your child-ren sing with us the love of Christ.
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We shall fol-low our Re-deem -er Al-le - lu - ia.
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Jesus Christ, you are my life, alleluia, alleluia.
Jesus Christ, you are my life, you are my life, alleluia

EN He calls us to the waters of life, He pours his love into our hearts.
Jesus comes to us in our heart, glory to God forever.

IT Tu sei via sei verita tu sei la nostra vita,
camminondo insiemea te, vivremo in te per sempre.

ES En el gonzo camminaremos trayendo tu evangelio;
testimonio de caridad hijos de Dios en el mundo

D  Zeugen deiner Liebe sind wir, Boten des Friedens in der Welt,
Gott des Friedens hor unser Flehn. Schenk deinen Friden allen!

UA Xpucme, Tu mo€ scumms, anuiys, aiuiys.
Xpucme, Tu moe dcumms, MO€ dDcumms, aiuuys.

Bin kande BCiX O BOJ XKUTTS, CBOIO JIOOOB BIIMBAE B CEPLISL.
bor npuxoxuts B Hawi B Hammi cepud, cnasa Momy nasikn!
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DE Jesus, denk an mich, wenn du in dein Reich kommst. (2)

IT Christo, ricordami, quando andrai nel tuo regno. (2)

PL Jezu, w krélewstwie Twym wspomnij na swojego stuge. (2)
RU Ilomsuu menst, 'ocrioan, xorja npunjeu Bo Hacrsue Tsoe. (2)

UA boske. 3rajaii mene, kosu npuitnew B Llaperso Tsoe. (2)




